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consti de dos menjars (‘plats’), i de tant en tant, a juí 
del Majordom, un entremès (BABL  vn , 225); entre­
mesos en un escrit de BMetge de 1409 (Riquer, Obras 
de B. Metge, 187); en JoMartorell tenim entramès per 
'planxa’ i 'cas graciós o curiós’ en el cap. 101, i entra- 
mesos en el cap. 220 (grafies verificades en la prín­
ceps, que Riq. altera despreocupadament en entremès, 
-iesos, pp. 242, 243, 642): «aprés dels menestrals ve­
nien moltes maneres de entramesos; aprés venia tot

(DAg.) i en el malmetent d’Eiximenis: «no és en la 
gràcia de Déu — aquell qui és vituperós, ne malaïdor, 
ne difamador, ne criminador, ne malmetent, ne baray- 
lador» (Dones, 202.5 B, I, on val a dir que la lliçó 
d'A malametent potser fóra defensable): el matís, 
doncs, aquí és ‘sembrador de zitzània’; i en el Llibre 
dels Mariners, no es veu clar quin dels dos sentits 
(més aviat l’altre): «sí li ha bé mal pres, /  que tot ho 
ha malmès» (DAg.), i en el malmetedor de JoMarto-

menys en gran part se’n pot prescindir si no ens obli­
dem de manifasseria (és possible dir, p. ex., «no 
m’agraden les seves manifasseries», «no permetré les 
seves intrusions»),

+Esdemetre [1372, Dicc. de JMarc, esdemetra; es- 
demetrà Aversó] evidentment el verb primitiu d’on 
es deriva esdemesa 'escomesa, escaramussa’, Desclot 
(141 a, 157b, 160, ed. Buchon); «acostar-nos-hem als

lo clero ---», «aprés un poc spay totes foren en lo ort, to rell tirarà més aviat cap al matís eiximenià: «destro- 
e la Viuda Reposada ab elles, la qual, per haver vist hidor dels nostres tresors, malmetedor de la noble
tots los entramesos, passava molt gran passió», JoMar- gent pagana» (Ag. i, 329).
torell (Ag. i, 121; i i , 75). Entremetjos. També malmetre «maltraiter, gâter, ravager» en

En forma sàvia. Intermitent [Belv.]; intermitència llengua d’oc antiga (PDPF), des de la qual més aviat
lid .’]. Intermissió [Lacav.]. Intromissió IDOrt.], calc V  que des de Castella o d ’Aragó degué entrar en el
del cast. intromisión format sobre entrometerse: al- basc, on malmetitu és «despreciar» al Roncal i Za-

raitze, «alterarse, apurarse» en el navarrès Lizarraga 
d’Elkano i el SO. de Guip., malmetidu a Ondarroa 
(ja tirant al biscaí), i hi ha encara una variant més al- 

20 terada plametitu ‘commoverse’ guip. (Azkue); palme- 
titu (Bera-Mendizâbal): conjunt certament manllevat, 
però no recent. Malmetiment, -tement-, malmetició, 
-tació [Belv.], malmissió.

Ometre, calc del 11. omittère id. [1344, Ordin. del 
francesos, e metrem-los frontalés entorn del setge a 23 Cerimoniós]: «complides armes de cavalls a nostre 
totes parts, e irem-los fer alguns ardits, e algunes es- cavalleriç liurar no ometa, e no res menys de les dites 
demeses tots los dies», id. (Cor., p. 321); «els fran- nostres tendes cura haja» (CóDoACA v, 83); «Jhesu- 
cesos, qui veren que hòmens a cavall hi havien, cuy- christ no dubtà pendre mort e passió en la creu per 
daren-se que més n ’i hagués; e no-ls donaren batalla rembre natura humana, obmetent-se la saviesa», Jo. 
ne altre, sinó que-ls feyen algunes esdemeses tro al 30 Martorell (Ag. II, 354); omís-, omissió [1390, Aversó, 
mur; e no-y guanyaven res, que tota vegada n’i roma- 1212; Lacav.]; omissible.
nien, qui trenta, qui quaranta o pus», id., id. 280; Permetre [c. 1390, Aversó permetré, 558.10], del 
«fem manament a nostres companyes, aquells qui no 11. perm ïttëre id.; «no fon lebrosa /  una semmana, /  
tenien cavallz armatz, que feesen una. esdemesa devés com la germana /  de Moïsès /  Déu, fos, permès, /  set 
ells, e ballesters que-y havia feren-los gran dan de 35 jorns mesella», JRoig (Spill, 11175); «permetre-, si- 
naffres», a. 1304 (Finke, Acta Ar. m , 124). En oc. nere, permittere», JnEsteve (Li. Eleg.); «permetre o 
ant. s’esdemetre com a variant de s’endemetre «se consentir: permitto», Busa-N. (1507); permetedor, per- 
précipiter, attaquer», i esdemessa/endemessa «élan, mitent, permetiment [Busa-N.]; permissió ant. [«per 
bond», PDPF; en efecte: «e anat en terra cazer /  que la permissió e voluntat de Déu, Rey d ’Egipte», JoMar- 
arson no-1 poc retener, /  puis venc vas él totz esde- 40 torell, Ag. n , 203]; permís [Lacav.]; permissionari; 
més /  mas no-1 troba ni sap on s’és», Jaufré, v. 5333. permissiu, permissible, permissibilitat, permissor, per- 

Malmetre [1251], que hem de mirar més aviat com mitent. 
a derivat, que com a compost, amb mal- convertit en Premissa [Belv.], pres del neutre plural praemissa 
un veritable prefix. De primer el significat vacilla en- ‘coses que posem o se’ns posen davant’, de praemit-
tre la idea moral d ’obrar perversament i la material 43 tére 'posar davant’; el verb premetre en cat. a penes
de destrucció, la que ha predominat i que ja es veu s’ha usat. Menys encara pretermissió, pretermetre, 11. 
des del S. xm : «dixeren que vós éretz homicida --- e praetermittere.
que avíetz feita moneda falsa, e que avíetz malmès, Prometre [fi S. x ii]: «clamem mercè —  a N. S. 
del bispat, ben la meitat, e que avíetz jagut ab vostra que --- puscam venir al seu celestial palaz, que él à
sor ---», c. 1251: carta enviada pel seu emissari riba- 30 promès als seus fedels», «bé ere fol lo Diable, que 
gorçà B. de Lliri al bisbe d’Urgell (PPujol, DocVg. aizò que seu no ere ni en som poder, aizò li volia do-
Urg., 16.19); «lo canonge venc ab gran res de tafurs --- nar: tot era de N. S. zo que él li volia donar ni él li
e tots aquells embans qui veden la mostra dels draps, prometia; mas lo Diable li volia tolre tot son regisme 
trencaren e pecejaren e malmeteren; con —- les mos- e tot som poder si pog<u>és», Hom., 8v21, 6vl8; 
tres dels obradors destruhien ---», Llull (Blanq., NCl. 33 «donam-li set conseyls --- lo primer conseyl fo que, 
i i , 117.19; «defensant la sglésia, matant e malmetent pus sa paraula hagués promesa a negú, qu’en totes
totes les gents qui mal volen fer en aquella ---», JoMar- guises, que més li valia haver vergonya de dir de no ---
torell (Ag. i, 104) etc. que --- de no complir aliè que hauria promès», Jau-

En canvi sembla tractar-se més aviat de l ’altre ma- me I (Cròn., Ag., 486, § 498). 
tís, d’obra perversa, en: malmesa «malifeta, fechoría» 60 Popularment i familiarment es fa sinònim dxasse-
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